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Ta<0°C

>e<a > 4 bar
v— 58 psi

The enclosure is constructed from
plastic. To prevent the risk of electrostatic
sparking the plastic surface should only
be cleaned with a damp cloth.
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Bestimmungen der oben appertaining to the des directives citées arriba indicadas, delle norme sopra ripor-
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Das Schmiersystem ist nur einmal

zu verwenden und darf nicht gedffnet
oder zerlegt werden.

Kontakt mit Augen, Haut und Kleidung
durch Ol/Fett und Verschlucken von
Ol/Fett vermeiden.

Ol/Fett nicht ins Erdreich oder in

die Kanalisation gelangen lassen.
Sicherheitsdatenblatter der Ole

und Fette beachten.

Die Anleitung dient zum sicheren Arbeiten an und mit dem auto-
matischen Schmiersystem, das Walz- und Gleitlager, Ketten,
Flhrungen, offene Getriebe etc. schmiert.

Schmierstoffdatenblatter kdnnen Uber
unsere Homepage oder vom lokalen
Handler bezogen werden.

Es wird keine Haftung fiir Schaden
und Betriebsstérungen Gbernommen,
die durch sachwidrige Verwendung
und durch unsachgemaRes Arbei-
ten an und mit dem Schmiersystem
entstehen.

Schitzen Sie die Umwelt, indem Sie wertvolle Rohstoffe der Wiederver-
wertung zufihren. Beachten Sie die jeweiligen Entsorgungsrichtlinien

lhres Landes.

WHcTpykumaTa cnyxu 3a 6esonacHa paboTa ¢ aBTomaTnyHata cma-
304Ha CMCTEMa 3a CMa3BaHe Ha CauMeHu M Mibarallu ce narepu,

Bepuru, sBogadun, oTBOpeHU npegaskm n ap.

Cma3souyHaTa cuctemMa e 3a egHokpart-
Ha ynotpeba 1 He TpsibBa aa ce
oTBapsi Unn Aa ce pasrnobsiea.

He gonyckante KOHTakT Ha o4uTe,
KoxaTa u obneknoto ¢ macno/rpec,
KaKTo ¥ nornbLiaHe Ha macno/rpec.
He ponyckavite macno/rpec ga nonag-
He B 3eMsiTa UNM B kKaHanu3auusaTa.
Cbobpa3ssiBaiiTe ce C NMCTOBKUTE 3a
6e30MacHOCT Ha Macrara 1 rpecuTe.

JlucToBkMTE 3a Ge30MacHOCT Ha
CMa30o4HUTEe MaTepuanu morat ga
Ce n3TermaT OT HallaTta MHTEepPHeT
CTpaHuua nnu ga ce nonydart ot
MECTHUTE TbProBLU.

He noemame OTrOBOPHOCT 3a LWeTu
1 NPOU3BOACTBEHN HEN3NPABHOCTH,
Bb3HUKHANM B pe3yntaT OT Henpa-
BUIMHa yn0Tpeﬁa Ha CMasovHuTe
mMarepuann unu ot HenpasunHa
pa60Ta CbC CMa3o4HaTa cucrtema.

MaseTe okonHaTa cpeaa, kato peuuknuparte LIEeHHUTE CYPOBMHU 3a NMOBTOPHA
ynoTtpeba. Cvbniogasaiite HapeabuTe 3a OTCTpaHsiBaHe Ha OTnaabLyM BbB

Bawara ctpaHa.

@ Spendezeit in Monaten

® Aktivierungsschraube

© Lagerungsbedingungen

© Gaserzeuger (Metalltablette)
® Installations-/Wechseldatum
® Verschlussstopfen

© Fetthaltiger Abfall

@ Ol befillt

@ Olriickhalteventil

@ Anlaufzeit

® In Betrieb

© Leer

@ Korrekte Schmiermenge

® Fehler

© Ursache

® Abhilfe

@ Erdung mit Halteschelle

@ Bpewme Ha nogasaHe B MeceLm
® BuHT 32 akTMBMpaHe
© Ycnosus Ha cbxpaHeHne
© lasreHeparop
(meTanHa Tabnetka)
® [ata Ha uHcTanupaHe/cMaHa
® Banywarka
© Otnagbuw, chabpXalLm rpec
@ HanbnHeHo macno
@ CnwupaTteneH BeHTWN 3a Macno
@ Bpewme Ha cTapTupaHe
® Pabotn
®© MpasHo
@ MpaBuIHO KONMYECTBO CMaska
® Mpewka
© Mpuunna
® Cbeet
@ BasemsBaHe cbe ckoba

perma FUTURA
@D Eigenschaften

@i Aktivierung

@i Installation

¥ Spendezeiten

@@ Wihrend der Spendezeit

@ Wechsel

V) Entsorgung

Vi) Fehlerbehebung

0 Kennzeichnung

@i KauectBa

@i AktuBupaHe

(i WUucTtanupaxe

(W) Bpeme Ha nopgaBaHe
(¥ Mo speme Ha nogaBaHe
D CwmsHa

¥i) BpakyBaHe

Wil OtcTpaHsiBaHe Ha rpewku
X OGosHaueHue

o
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Navod slouzi k bezpe¢né praci na automatickém mazacim
systému, ktery maze valiva a kluzna lozZiska, fetézy, vedeni,

oteviené prevody atd.

Mazaci systém je uréen pouze k
jednorazovému pouziti a nesmi

byt otevien nebo rozebiran.

Zamezte kontaktu oleje/tuku s o¢ima,
ktzi a oblec¢enim a poziti oleje/tuku.
Zabrarite uniku oleje/tuku do

pudy nebo do kanalizace.

Dodrzujte bezpecnostni listy
k olejum a tukam.

Datové listy maziv Ize stahnout
na nasi domovské strance nebo
ziskat od mistniho prodejce.

Neprebirame zadnou odpovédnost
za 8kody a provozni poruchy, které
vzniknou nespravnym pouzivanim
a neodbornou praci na mazacim
systému.

Chrarite Zivotni prostfedi tim, Ze cenné suroviny dopravite k recyklaci.
Respektujte prislusné predpisy k likvidaci platné ve vasi zemi.

Vejledningen skal bruges til sikkert arbejde pa og med det automa-
tiske smgresystem, som smgrer rulle- og glidelejer, kaeder, faringer,

abne gear osv.

Smeresystemet ma kun anvendes
én gang og ma ikke abnes eller
tages fra hinanden.

Undga at olie/fedt kommer i kontakt
med gjne, hud og beklaedning, og
undga indtagelse af olie/fedt.
Olie/fedt ma ikke treenge ned i
jorden eller komme i kloakken.

Sikkerhedsdatablade for olier og fedt
skal overholdes.

Smgremiddeldatablade kan
hentes pa vores hjemmeside
eller hos lokale forhandlere.

Vi patager os intet ansvar for
skader og driftsforstyrrelser,
der opstar som fglge af forkert
og uhensigtsmaessigt arbejde
ved og med smgresystemet.

Beskyt miljget, og genanvend veerdifulde rastoffer i henhold til lokale

bestemmelser.

@ Doba zasobovani v mésicich

® Aktivaéni Sroub

© Podminky skladovani

© Plynovy generator
(kovova tableta)

® Datum instalace/vymény

® Uzaviraci zatka

© Odpad s obsahem tuku

@ Olej naplnén

@ Zzadrzny olejovy ventil

@ Doba nabéhu

® V provozu

© Prazdné

@ Spravné mnozstvi maziva

® Chyba

© Pricina

® Naprava

@ Uzemnéni s upevriovaci
objimkou

@ Tgmmeperiode i maneder

® Aktiveringsskrue

© Opbevaringsbetingelser

© Gasgenerator (metaltablet)
® Installations-/udskiftningsdato
® Lukkeprop

© Fedtholdigt affald

® Olie fyldt

@ Olieventil

@ Opstarttid

® | drift

®© Tom

@ Korrekt smgremaengde

® Fejl

© Arsag

® Afhjeelpning

@ Beskyttelsesleder med beslag

perma FUTURA

o

@ Viastnosti

@i Aktivace

@i Instalace

¥ Doby dodavky

(@ Béhem doby dodavky
@ Vyména

WD Likvidace

Wil Odstrafovani poruch
@0 Oznaéeni

@i® Egenskaber

@id Aktivering

(D Installation

(¥ Dispensertider

@ Under dispensertiden
M Udskiftning

M) Bortskaffelse

Wil Afhjzelpning af fejl
@ Meerkning

=
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O1 0dnyieg aTTOOKOTIOUV OTNV AOPAAA XPrON TOU QUTOUATOU GUCTHNO- ® XpOvoc TIapOXHC O HAVEC @D 1516mTEg
TOG ANITTOVONG, HECW TOU OTToIOU AITTaivVOVTal Tal POUAENAV Kal Ta £dpava ® Bida evepyoToinong @i Evepyoroinon

oAioBnong, ol aAucideg, oI 0dNnyoi, Ta AVOIXTA KIBWTIO TOXUTATWY K.T.A. © uvBrike aTOBKEUONC @ EykardoTaon

; . . . . . (METAANIKS TTAQKIBIO) B0 KoTtd Tn SidpKeia Tou
To oUoTnua Aimavong Ba Tpémrel va xpnol- Mo va aTTOKTACETE T DEATIO DedOpE- ® Hpepopnvia eykaTaoTaoNG/aVTIK. Xpovou Trapoxnct
JoTToIgiTal HOVO piat popd Kai eV ETTITPETTE- VWV TWV AITTAVTIKWV ETTICKEPTEITE TNV ® Tama ppayh @ AvriKaTéoTOO
TQI VO QVOIXTEN ) v EEUOVTOPIOTEI. 10T00€AIdA Pag ) aTTeUBUVOEiTE OTOUG © Ao (Pip \é?g TTOU TIEOIEYOUY @) AiGBeC n
ATToQUYETE TNV £TTa@r Tou Aadlol/ypdooy  KOTA TOTTOUG QVTITIPOOWTTOUG. 4 c‘x) g HH PIEX @il Avri £TI(1b1TIG P -
Je Ta pdma, To Sépa Ta poUxa KaBWG Kal - Aev pEpoupe oudeia eubuvn yia '\I(Ep AR AG @0 7 u N opanp
NV KaTammoon AadioU/ypdaou. gnuigg kol TTPOBARHATA AerToupyiag : BY;:/E’; npwon We 05;\ S0 nuavon
To AGdilypdioo Sev Oa TipéTel va Katahigel TTOU OQEIAOVTAI OE QVTIKAVOVIKI a 'Bl @ ouUyKpatnong Aaoiou
oTo £50(0G 1} OTO ATIOKETEUTIKG SikTuo.  XPMON N ?KGTU)\)\PM HeTOXEIpION @ )z(p(;\vog exkivnong
NGBete uTTOWN Ta aTOIKEIA TWV SEATIWY TOU OUGTNHATOS AITTAVONS. ® ¢ Aciroupyia

OeSOPEVWV AOPAAEING TwV ABILV KAl © Kevo i . .
TWV YPACWV. ® >woTA TToodTNTa AiTTavong

© Zediua
SN o
MpooTateleTe TO TEPIBAAAOV TTPOWBWVTAG TNV AVAKUKAWON TIG TTOAUTIUES ® TQC'JTTOQ GVTIHS]:(,()TTIUr]g’
TIPWTEC UAEC. TnPEiTE TIC EKGOTOTE 0BNYIEC ATTOPEIWNG TNE XWPEAS GOG. @ reiwon pe koNié ouykpdTnong

- This operating manual is intended for the safe operation of the auto- ® Discharge period in months @D Properties

matic lubrication system used for the lubrication of roller- and sliding ® Activator screw @i Activation
bearings, chains, guidelines, open gears, etc. © Storage conditions @ Installation

— - - ® Installation-/Exchange date (¥ During operation
The lubrication system was designed  You may download lubricant data

° ) ® Plug @ Exchange
for a one-time use only. Do not open  sheets from our web site or ask

or take the unit apart! your local supplier.

Avoid contact of oil/grease with eyes, We accept no liability for any . - N
skin and clothing; also avoid swallow- damages and malfunctions which : _IQ'I retantw_llr}g vtacli\_/e h @ Markings
ing of oil/grease. are caused by inappropriate usage Ime until Tirst discharge
Prevent oil/grease from getting into ~ @nd inappropriate operations on or ® In operation

soil or sewer system. with the lubricator. © Empty

Observe safety data sheets of oil/ : Ehe right lubricant amount
grease. rror

© Cause
“ . Corrective action

Protect the environment by recycling valuable raw material according to local @ Grounding with bracket
regulations.

@ OQil containing waste M) Waste disposal
@ Oil filled Wil Trouble shooting
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Este sistema de lubricacion es de
un solo uso y no debe ser abierto
ni desmontado.

Evitar el contacto de aceite/grasa con
los ojos, la piel y la vestimenta, asi
como la ingestion de aceite/grasa.
No permitir que el aceite/la grasa
llegue a la tierra ni al alcantarillado.

Observar las hojas de datos de se-
guridad de los aceites y grasas.

Proteja el medio ambiente reciclando los materiales que puedan tener valor.
Tenga en cuenta las directrices de eliminacion de residuos pertinentes en su
pais.

Voitelujarjestelma on kertakayttdinen,
eika sitd saa avata tai purkaa.

Valta oljyn/rasvan joutumista
kosketuksiin silmien, ihon tai
vaatteiden kanssa. Valta oljyn/
rasvan nielemista.

Ala paasta oljya/rasvaa maape-
réan tai viemariverkkoon.
Noudata 6ljyn ja rasvan tuotetie-
doissa annettuja ohjeita.

Suojaa ymparistoa kierrattamalla arvokkaat raaka-aineet.
Huomioi maassasi voimassa olevat jatehuoltomaaraykset.

Las instrucciones sirven para trabajar con seguridad en y con el
sistema de lubricacion automatica, que lubrica rodamientos, cojine-
tes de deslizamiento, cadenas, guias, engranajes abiertos, etc.

Las hojas de datos de los lubricantes
se pueden obtener en nuestra pagina
principal o a través del distribuidor
local.

No se asumira la garantia por aquel-
los dafios y anomalias de funciona-
miento que se originen por haber
utilizado inapropiadamente o por
haber trabajado inadecuadamente
en o con el sistema de lubricacion.

Ohjeiden tarkoitus on varmistaa automaattisen rulla- ja liukulaakerei-
ta, ketjuja, kiskoja, avonaisia vaihteistoja jne. voitelevan voitelujar-
jestelman turvallinen kayttdminen.

Voit ladata voiteluaineiden tuotetiedot
Internet-sivuiltamme tai pyytaa niita
paikalliselta jélleenmyyjalta.

Emme vastaa vaurioista ja kayttohairi-
Oista, jotka johtuvat voiteluainejarjes-
telman epaasianmukaisesta kaytosta
tai epdasianmukaisesta tydskentelysta
jarjestelman parissa.

@ Tiempo de dosificacion en meses

® Tornillo activador

© Condiciones de almacenamiento

© Generador de gas
(pastilla metalica)

® Fecha de instalacién/cambio

® Tapén cierre

© Residuos con grasa

® Relleno con aceite

@ Valvula dosificadora de aceite

@ Tiempo de puesta en marcha

® En funcionamiento

® Vacio

@ Cantidad correcta a dosificar

® Error

© Causa

® Remedio

@ Derivacion en tierra con
abrazadera

@ Syéttdjakson pituus kuukausissa
® Aktivointiruuvi

© Varastoinnin edellytykset

© Kaasuntuottaja (metallitabletti)
® Asennus-/vaihtopaivamaéara
® Kiristystulppa

© Rasvapitoinen jate

® Oljytaytteinen

@ Oljyn kuristusventtiili

@ Kaynnistysaika

® Kaytossa

®© Tyhja

@ Oikea voiteluainemaara

® Vika

© syy

® Vian poisto

@ Maadoitus kiinnikkeen kautta

perma FUTURA
@D Caracteristicas

@id Activacion

@i Instalacion

¥ Tiempo de lubricaciéon

@ Durante la lubricaciéon

@ Cambio

@i Eliminacién de residuos

Wil Eliminacién de fallos

@ Distintivo

@® Ominaisuudet
@i Aktivointi

@ Asennus

¥ Kayttoajat

) Kayttdoajan aikana
@D Vaihteisto

Wi Havitys

Vil Vian etsinta

@ Merkinta

©
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Les instructions ont pour but d’assurer un travail en toute sécurité
du et avec le systéme de lubrification automatique alimentant les
paliers a roulement, les paliers lisses, les chaines, les guidages et

les engrenages ouverts, etc.

Les fiches de données des lubrifiants
sont téléchargeables sur notre site
web ou peuvent étre demandées
aupres du service commercial.

Nous ne pouvons pas étre tenus
responsables de dommages et
dérangements résultant d’'une
utilisation non conforme et d’'un
mode de travail non correct avec

et du systeme de lubrification.

Le systeme de graissage n’est utilisable
gu’une seule fois et ne doit pas étre
ouvert, ni démonté.

Eviter le contact de I'huile/de la
graisse avec les yeux, la peau et

les vétements et éviter I'ingestion
d’huile/de graisse.

L’huile/la graisse ne doit pas pénétrer
dans le sol ou dans la canalisation.
Respecter les fiches techniques de
sécurité des huiles et des graisses.

Protégez I'environnement en vous assurant que les matiéres premieres de
valeur soient recyclées. Respectez les directives d’élimination des déchets
en vigueur dans votre pays.

Ennek az utmutatonak a célja, hogy biztonsagosan végezhessen
munkat az automatikus kenérendszeren, illetve kenérendszerrel,
amely gordulé- és siklocsapagyak, lancok, vezetékek, nyitott
hajtomivek stb. kenését latja el.

A kenbanyagok adatlapjai letdltheték
a honlapunkrol vagy beszerezhet6k a
helyi forgalmazotél.

Olyan karokért és izemzavarokért,

A kendrendszert csak egyszer kell
alkalmazni, és nem szabad felnyitni
vagy szétszedni.

Kertlje az olaj és a zsir érintkezését
a szemmel, bérrel és ruhazattal, vala- amelyek a kenérendszer rendelte-
mint ne nyelje le az olajat és a zsirt. tésellenes hasznalata, vagy a kené-
Ne engedje, hogy olaj vagy zsir a talaj- rendszeren, illetve a kendrendszerrel
ba vagy a csatornahalozatba kerdiljon. iZ?ktizerUt:fnm veg;llet;( mllz?klall("mlatt
Vegye figyelembe az olajok és e etkeznek, nem vallaiunk telelos-

zsirok biztonsagi adatlapjait. séget.

Ovja a kdrnyezetet az értékes nyersanyagok Ujrahasznositasaval.
Vegye figyelembe az adott orszag artalmatlanitasra vonatkozé mindenkor
érvényes iranyelveit.

@ Durée de distribution en mois

® Vis d’activation

© Conditions de stockage

© Générateur de gaz
(Pastille d’alliage métallique)

® Date de l'installation/remplacement

® Bouchon d’obturation

© Déchets contenant de la graisse

@ Rempli avec de I'huile

@ Clapet limiteur de débit

@ Temps de démarrage

® En service

© Vide

@ Quantité de graisse juste

® Erreurs

© Cause

® Reméde

@ La mise a la terre avec collier
de serrage

@ Adagolasi idé hénapokban
® Aktivalocsavar

© Tarolasi feltételek

© Gazfejleszt6 (fémtabletta)
® Telepités/csere datuma

® zarodugo

© Olajos hulladék

@ Olaj feltoltve

@ Olajfékezészelep

@ Bemelegedési id6é

® Bekapcsolva

®© Ures

@ Megfelelé kenési mennyiség
® Hiba

© Ok

® Elharitas

@ Foldelés tartobilincesel

perma FUTURA

@D Propriétés

@id Activation

@[id Installation

¥ Durée de distribution

@ Pendant la durée de
distribution

@ Remplacement

™D Elimination

Vi) Dépannage

@0 Identification

@® Tulajdonsagok
@i Aktivalas

(i Telepités

¥ Adagolasi idék
@ Hasznalat kozben
@D Csere

@i Artalmatlanitas
Vil Hibaelharitas

0 Jelolés

U

-
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Il sistema di lubrificazione non e riuti-
lizzabile e non deve essere aperto né
smontato.

Evitare che I'olio/il grasso entri in con-
tatto con occhi, pelle e abiti; non inge-
rire I'olio o il grasso.

Evitare che l'olio/il grasso penetri nel
terreno o nel sistema fognario.
Prestare attenzione alle schede tecni-
che di sicurezza di oli e grassi.

Le presenti istruzioni per 'uso sono concepite per il funzionamento
sicuro del sistema automatico per la lubrificazione di cuscinetti vol-
venti, cuscinetti lisci, catene, guide, ingranaggi scoperti, ecc.

Le schede dei lubrificanti si possono
anche scaricare tramite la nostra
homepage oppure richiedere al ri-
venditore locale.

Non si assume alcuna responsabilita
per danni o anomalie di funzionamen-
to dovuti a un utilizzo improprio del
sistema di lubrificazione o a interventi
non appropriati eseguiti sullo stesso.

Tutelate 'ambiente avviando al riciclaggio le pregiate materie prime.
Rispettate sempre le direttive sullo smaltimento vigenti nel vostro paese.

e
i

%T@'

HBYATLA, BAYVEZ, BUBMIEG, FI—
FTBETORLBEXERRT D L-HDOBHA

”Fzﬁ“%/ZT!.\(MﬁTJLE{Eﬂib&L\‘C HEROT—22— Md:#*:l:']’—

KEEV, Rio, BOWIZWEEL Y
LTRBYEREA

AN TI—ANE, REPRE

CoABWVKS, &z, AN T

—RAZRFAFTBEWVWES TEEL

2EV,

FAN | T)—AEMEPR TKICHE
BOVWTLEE L,

FAANET)-ADRET—2T—h

ECSRSIEE W,

A'\-‘/Z(&*ﬂﬁ;urfglfﬁb\ L
EIEFET,

BB AT AOTEEMRRXGTEE

FEECLDBBEPHEICODERLT
&, BUHTREEZEAVAIRET,

BEGEREUSATLL, RERBCEH T LTV,
e, ZEARBICSTIRERICHAIZIREZIEFL TLEEL,

® Erogazione in mesi

® Vite di attivazione

© Condizioni di conservazione

© Elemento gasogeno
(compressa metallica)

® Data di installazione/sostituzione

® Tappo chiusura

@© Rifiuti contenenti olio

@ Riempito con olio

@ Valvola per olio

@ Tempo di avvio

® In funzione

® Vuoto

@ Quantita corretta di lubrificante

® Errore

© Causa

® Azione correttiva
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- De handleiding dient voor veilig werken aan en met het automati- ® Afgifte tijd in maanden @D Eigenschappen &

sche smeersysteem dat wentel- en glijlagers, kettingen, geleidingen, ® Activeringsschroef @ Activering
drijvi . rt. i
oPen aandrijvingen enz. smee © Opslagvoorwaarden @i Installatie

© Gasgenerator (metaaltablet) W Afgiftetijden
@@ Tijdens de afgiftetijd

: ; ; " Datum installatie/verversen
Het smeersysteem mag slechts één Smeermiddelinformatiebladen : Sluitdop

) - ) @ Verversen

keer worden gebruik en mag niet kunnen via onze homepage
worden geopend of uit elkaar worden  of bij de plaatselijke haﬁd&aar : \I\cleetthgll:lder;d alzval = C:vz:;i;;oeran couten
genomen. worden aangevraagd. le gevu r nv u
Vermijd het contact met ogen, huid  yyj kunnen niet verantwoordelijk ® Olie terugslagventiel ) Kenmerk
3" kleding met de olie en/of het vet. 5r4en gesteld voor schade en @ Aanlooptijd

ermijd de inname van olie en vet. bedrijfsstoringen die het gevolg ® In werking
Vergewis U ervan dat de olie en/of Zijn van gebruik in strijd met de © Leeg
het vet niet in de afvoer of de bodem | 5 <chriften en door ondeskundig @ Correcte smeerhoeveelheid

terechtkomen.

werken aan en met het smeer-
Veiligheidsinformatiebladen van olie systeem ® Fout
en vetten in acht nemen. ’ © Oorzaak

® Maatregel
Bescherm het milieu door waardevolle grondstoffen en materialen in
te leveren voor recycling. Volg de nationale regelgeving over afvalver-werking.

Veiledningen skal falges for sikkert arbeid pa og med det automatis- ® Temmeperiode i maneder @D Egenskaper
ke smaresystemet, som smarer rulle- og glidelager, kjeder, faringer, ® Axtiveringsskrue @ Aktivering

apne gir osv.

© Lagringsbetingelser (D Installasjon

__ © Gassgenerator (metalltablett) ¥ Dispenseringstider
. . ® Dato for installasjon/bytte @ |dispenseringstiden
Smearesystemet ma bare brukes én Datablader for smgremidler er ® Stopplugg @ Bytte
gang og ma ikke apnes eller tas fra tilgjengelige pa var hjemmeside © Fettholdig avfall i) Deponerin
hverandre. eller fra din lokale forhandler. . 9 ponering -

: @ Oljefylt Wil Utbedring av feil
Unnga at gyne, hud og kleer kommer  Det tas intet ansvar for skader og @ Olje tilbakeslags ventil @ Merkin
i kontakt med olje/fett, og unnga a driftsfeil som skyldes feil bruk og o StJ fid g g
svelge olje/fett. ikke forskriftsmessig arbeid pa og art !
Serg for at olje/fett ikke kommer med smgresystemet. ® | drift
ned i bakken eller i havner i av- © Tom
Iopssystemet. @ Riktig smgremengde

Folg sikkerhetsdatablader for olje @ Feil
og fett. © Arsak

® Tiltak
IS @ sreket meajorang

Beskytt miljget, ved at verdifulle rastoffer tilfgres gjenvinning.
Veer oppmerksom retningslinjene for avfallshandtering til de landet ditt.
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Zadaniem niniejszej instrukciji jest zapewnienie bezpiecznej eksploa-
- tacji automatycznego uktadu smarowania przeznaczonego do tozysk
tocznych i $lizgowych, tancuchéw, prowadnic, otwartych przektadni, itp.
Uktadu smarowania mozna uzy¢ tylko Karty informacyjne smaréw sg
raz, a takze nie mozna go otwiera¢ dostepne na naszej stronie inter-
ani rozmontowywac. netowej lub u lokalnego dystry-
Unika¢ kontaktu oleju/smaru z oczami, butora.
skorg i ubraniem oraz potknigcia oleju/  Producent nie ponosi odpowied-
smaru. zialno$ci za szkody i usterki
Nie dopuscié¢ do dostania sig oleju/ spowodowane niewtasciwym
smaru do gleby lub kanalizagji. stosowaniem oraz nieprawidtowym
Przestrzegaé wskazéwek podanych w uzytkowaniem uktadu smarowania.
kartach charakterystyki olejow i smaréw.

Nalezy chroni¢ $rodowisko naturalne, przekazujgc warto$ciowe surowce do
ponownego wykorzystania. Nalezy przestrzega¢ wytycznych dotyczacych
utylizacji obowigzujgcych w poszczegolnych krajach.

O sistema de lubrificagéo sé pode ser
usado uma unica vez e nao pode ser

aberto nem desmontado.

Evitar o contacto do 6leo/massa com

os olhos, pele e vestuario bem como a

ingestdo de 6leo/massa.

Nao deixar escorrer éleo/massa para

o solo ou para os esgotos.

Ter em atencao as fichas de dados de

segurancga dos 6leos e massas.

Proteja 0 meio ambiente reciclando as matérias-primas valiosas.
Respeite as diretivas de reciclagem validas no seu pais.

O manual destina-se a trabalhar em seguranca no e com o siste-
ma de lubrificagcdo automatico que lubrifica chumaceiras de friccao
e de rolamentos, correntes, guias, engrenagens abertas, etc.

As fichas de dados do lubrificante
podem ser obtidas através da nossa
pagina principal ou no distribuidor
local.

Nao sdo assumidas quaisquer res-
ponsabilidades por danos e avarias
que sejam causados por utilizagéo
incorrecta ou trabalhos incorrectos
no e com o sistema de lubrificagado.

@ Czas dozowania w miesigcach

® Sruba uruchamiajgca

© Warunki przechowywania

© Generator gazu (ptytka metalowa)

® Data instalacji/wymiany

® Korek

© Odpad zawierajgcy smar

@ Napetniony olejem

@ Zawor zwrotny oleju

@ Czas rozruchu

® Pracuje

®© Pusto

@ Prawidtowa ilos¢ smaru

® Btad

© Przyczyna

® Pomoc

@ Uziemienie z obejmg
trzymajaca

@ Periodo de distribuigdo em meses

® Parafuso de activagdo

© Condi¢des de armazenamento

© Gerador de gés (pastilha metalica)

® Data de instalagdo e substituicdo

® Tampao vazamento

© Residuos com lubrificagao

@ Abastecido de 6leo

@ Valvula de retengao de 6leo

@ Tempo de arranque

® Em funcionamento

®© Vazio

@ Quantidade correcta de
lubrificante

® Erro

© Causa

® Suporte

@ Ligag&o a terra com bragadeira
de suporte
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@ Wiasciwosci

@D Aktywacja

@i Instalacja

(¥ Czasy dozowania
(¥ W czasie dozowania
@D Wymiana

Wi Utylizacja

Vil Usuwanie usterek
@0 Oznaczenie

@ Caracteristicas

@id Activagiao

(D Instalagdo

¥ Periodos de lubrificagdo

@ Durante o periodo de
lubrificagao

@ Substituicio

¥ Eliminagido

Vil Eliminagao do erro

@ Marcacgio
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Sistemul de lubrifiere poate fi folosit
o singura data si nu are voie sa fie
desfacut sau demontat.

Evitati contactul uleiului/unsorii

cu ochii, pielea si imbracamintea

si ingerarea uleiului/unsorii.

Nu este permisa deversarea uleiului/
unsorii in sol sau in canalizare.
Respectati fisele cu datele de
securitate pentru uleiuri si unsori.

Manualul serveste sigurantei in lucru la si cu sistemul automat de
lubrifiere, sistem care lubrifiaza rulmentii si lagarele de alunecare,
lanturile, ghidajele, transmisiile deschise etc.

Fisele cu date despre lubrifiant pot
fi procurate de pe pagina noastra
de internet sau de la distribuitorul
local.

Nu ne asumam raspunderea pentru
deteriorarile si disfunctionalitatile
aparute datorita utilizarii abuzive si
lucrarilor efectuate necorespunzator
la sistemul de lubrifiere si cu acesta.

Protejati mediul prin reciclarea materiilor prime valoroase. Tineti seama de
directivele privind reciclarea aplicabile in tara dumneavoastra.

[laHHOe pyKOBOACTBO CRy>XWUT Ans obecneveHns 6esonacHoOCTH
paboT c aBTOMAaTUYECKOM CMa304HO CUCTEMOM, NpeAHa3Ha4YeHHoN
0151 CMa3blBaHUS NOALUMMHUKOB KaYEHUSI U CKOMNBXEHUS, LIeMNew,
HanpasrsiioOLLMX, OTKPbITIX PEAYKTOPOB U T. .

Cma3souHyto cuctemy crnegyet
MCnonb3oBaThb TOMbKO OAWH pPas,

He paspeLuaeTcs OTKpbIBaTb UMK
pa3bupaTb CMa304HyIo CUCTEMY.
M36eratb kKOHTaKTa Macna/cmasku ¢
rnasamu, KoXXen 1 oaexaon, a Takke us-
Geratb npornartbiBaHUsS Macna/cmasku.
He ponyckaTb nonaganus macna/
CMasku B FPYHT UM KaHanusaumio.
CobntogaTtb AaHHble B macnoprax
6e30MacHOCTV Ha Macna u CMasku.

MacnopTa 6e30nacHOCTV Ha cmMa3o4-
Hble MaTepumarbl MOXHO 3akasaTb
Yepes Hallly JOMALLHIOW CTPpaHULy
UnK y nokasibHoro avnepa.

Mbl He 6epem Ha cebsi OTBETCTBEH-
HOCTb 3a NMOBPEXAEHNS 1 JKCTIy-
aTaLMoHHble cOoW, BbI3BaHHbIE
HeHaanexalyym nprmMeHeHnem un
HenpasBubHON paboTo CO CMa3oyHOMN
CUCTEMON.

B Liensx oxpaHbl OKpyxatoLLen cpebl nepefaBaiTe LeHHOe Chipbe Ha
BTOPUYHYIO nepepaboTky. MpuaepxumBaiTech NONOXEHUI NO YTUIM3aLWK,

Oencreyolmx B Bawwel ctpaHe.

@ Durata de aplicare (in luni de zile)
® Surub de activare
© Conditji de depozitare
© Generator de gaz
(tableta metalica)
® Data de instalare/schimbare
® Busoane
© Deseu cu continut de unsoare
@ Umplut cu ulei
@ Supapa de retinere a uleiului
@ Timp de pornire
® In functiune
®© Gol
@ Cantitate corecta de lubrifiant
@ Eroare
© Cauza
® Solutionare
@ Tmp&mantare cu brida de fixare

@ Bpewmsi nogaun B MecsiLax

® BuHT akTVBMpOBaHNA

© Ycnosus xpaHeHuns

© lasoreHepaTop
(meTannuueckasi TabneTka)

® [ata ycTaHOBKM/3aMeHbI

® Barnywka

© OrTxoabl, conepxallme cMasky

@ Macno 3anuto

@ MacnsHbIii 3anopHbIN KnanaH

@ Bpewms nycka

® B pabouem pexume

®© Nycra

@ MpaBunbHoe KONUYEecTBo
cMasku

® Ownbka

© Mpuunna

® YctpaHeHve

@ 3asemneHue ¢ 3aXUMoM
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@D Proprietati

@i Activare

@i Instalarea

¥ Durate de dispensare

@ in timpul perioadei de
dispensare

@ Schimbarea

M) Eliminarea ca deseu

Vi) Remedierea defectiunii

@0 Identificare

@0 XapakTepucTuku
(i) AkTuBMpOBaHMe

(i YcraHoBka

¥ Bpems nogaun

@ Bo Bpems nogauu
D 3amena

¥ Ytunusauus

Wil YctpaHeHue own6ok
X MapkupoBka
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systémom, ktorym sa mazu valivé a kizné loZiska, retaze, riadenia, ® Aktivacna skrutka @i Aktivacia
otvorené prevodovky, a podobne. © Podmienky skladovania @i Instalacia

© Vyvijac plynu (kovova tableta) (¥ Doby davkovania
® Datum instalacie/vymeny

S P o P ; (¥ Pogas doby davkovania
Mazaci systém sa musi pouzit iba raz Datové listy maziv si mézete stiahnut ® Uzatvaracie zatky v Vymena

a nesmie sa otvarat ani rozoberat. z naSej domovskej stranky alebo ich © Odpad s obsahom tuku @) Likvidacia odpadu

o ki, ke o oo Noproborame saanu sospoveanost 8 O nzpieny Wi Odstrariovanic pordch
olejov &i tukov. ' za $kody a prevadzkové poruchy, : gﬁ:)eanfggb\éizm oleja @ Identifikécia
Neznegistujte podu olejmi ani tukmi, ktorg'vzn!kll v doslefjku neodborneho ® V prevadzke
ani ich nevypustajte do kanalizacie. pouznv_ar;]la a n?’spravnej obsluhy @ Prgzdna
mazacieho systému.
@ Spravne mazacie mnozstvo
® Poruchy

© Pric¢iny
Cenné suroviny odovzdavajte na recyklaciu a chrarite tak Zivotné @ Uzemnenie s pridrziavacou

prostredie. Riadte sa prisluSnymi predpismi pre likvidaciu vo vasej sponou
krajine.

- Tento navod podporuje bezpecnu pracu s automatickym mazacim @® Doba poskytovania v mesiacoch | @l Vlastnosti i i

VSimnite si harky bezpe€nostnych
udajov olejov a tukov.

Navodila so namenjena za varno uporabo in varno delo na
samodejnem mazalnem sistemu za mazanje valj¢nih in drsnih

lezajev, verig, vodil, odprtih menjalnikov itd.

® Cas doziranja v mesecih @D Lastnosti
® Vijak za aktiviranje @id Aktiviranje

Mazalni sistem lahko uporabite samo
enkrat in ga ni dovoljeno odpirati ali
razstavljati.

Podatkovne liste maziv najdete
na nasi spletni strani ali jih
dobite pri lokalnih prodajalcih.

© Pogoji skladisenja

© Uplinjevalnik (kovinska tableta)
® Datum namestitve/zamenjave
® Zaporni gep

© Odpadki, ki vsebujejo maséobe
@ Napolnjeno z oljem

(il Namestitev

(¥ Trajanje dispenzerja

¥ Med trajanjem dispenzerja
M Zamenjava

M) Odstranjevanje

Wil Odpravljanje tezav

Preprecite stik z o€mi, kozo ali oblacili Ne prevzemamo odgovornosti s . : .

N L e M ; ) . ZadrzZevalni ventil za olje X Oznaka

zaradi olja/masti in zauzivanja olj/ za $kodo in motnje delovanja, : 7 ki & )

masti. ki nastanejo zaradi nepravilne ® Dalgqns Icas
) - Lo i i eluje

Olje/mast ne sme preiti v zemljo aliv ~ uporabe in nestrokovnih del ;

kanalizacijo. na in z mazalnim sistemom. © Prazno

Upostevaijte varnostne podatkovne : Zravﬂ:a koli¢ina maziva
liste olj in masti. apaka

© Vzrok
Poskrbite za varstvo okolja tako, da oddate dragocene surovine v @ Ozemijitev z oporno objemko
recikliranje. Upostevajte veljavne lokalne predpise za odstranjevanje.
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Anvisningarna ar till for sakert arbete pa och med det automatiska
smorjsystemet som smorjer rull- och glidlager, kedjor, styrningar,

oppna transmissioner etc.

Smorjsystemet far endast anvandas

en gang och far inte 6ppnas eller
plockas isar.

Undvik kontakt med 6gon, hud
och klader genom olja/fett och
att svalja olja/fett.

Lat inte olja/fett komma ner i
jorden eller i aviloppssystemet.
Beakta sakerhetsdatabladen for
oljorna och fetterna.

Smorjmedelsdatablad kan fas via var
webbplats eller fran lokala handlare.

Vi ansvarar inte for skador och drifts-
stérningar som uppstar genom felaktig
anvandning och genom ej fackmassigt
arbete pa och med smorjsystemet.

Skona miljén genom aterféra vardefulla radmnen till atervinning.
Beakta landets regler om avfallhantering.

Kullanim kilavuzunun amaci, otomatik yaglama sistemlerinde gi-
venli calismayi saglamaktir. Bu yaglama sistemi rulman yataklari,
kayar yataklar, zincirler, kilavuzlar, agik tahrikleri vs. yaglamak igin

kullanilir.

Yaglama sistemi sadece bir kere
kullanilabilir, agilmamalidir veya
pargalara ayrilmamalidir.
Yagin/gresin goz, cilt ve kiyafetle
temasi engellenmelidir, yag/gres
yutulmamalidir.

Yag/gres toprak alana veya kanali-
zasyona ulasmamalidir.

Yaglarin ve greslerin Guvenlik Bilgi
Form’lari dikkate alinmalidir.

Yaglama maddelerine ait veri formlari,
internet sitemizden veya yerel satici-
dan temin edilebilir.

Yaglama sisteminin 6ngorilen sekilde
kullanilmamasindan dolayi ve sistem
Gizerinde veya sistem ile birlikte yapi-
lan uygunsuz calismalar nedeniyle
olusan hasarlar ve isletim arizalari
icin hicbir sorumluluk Ustlenilmez.

Degerli ham maddeleri geri donligiime sevk ederek gevreyi koruyun.
Ulkenizin ilgili imha yénetmeliklerini dikkate alin.

@ Toémningsperiod | manader
® Aktiveringsskruv

© Lagringsvillkor

© Gasgenerator (metalltablett)
® Installation-/utbytesdatum
® Plugg

© Fetthaltigt avfall

® Oljefylid

@ Backventil

@ Starttid

® | drift

© Tom

@ Korrekt smérjmangd

® Fel

© Orsak

® Atgard

@ Jordning i fastpunkt

@ Yaglama zamani ay olarak
® Etkinlestirme civatasi

© Depolama kosullari

© Gaz jeneratérii (metal tablet)
® Kurulum/degistirme tarihi
® Tapa

© Yag icerikli atik

@ Yag doldurulmus

@ Yag tutma valfi

@ Baglama siiresi

® Calisiyor

© Bos

@ Dogru yaglama miktari

® Ariza

© Neden

® Co6ziim

@ Tutucu kelepge ile topraklama

perma FUTURA

W

@® Egenskaper

@i Aktivering

@i Installation

¥ Témningstider

(@ Under témningstiden
@ Byte

W) Avfallshantering

Vi Atgirdande av fel
@X Mérkning

@ Ozellikler

@) Etkinlegtirme

@ Kurulum

¥ Yaglama zamanlari
@ Yaglama zamani esnasinda
@D Degisimi

Vi) Bertaraf

Vil Ariza giderme

@ isaretleme

&
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